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Sūrat at-Taghābun 
(loss or deprivation or dispossession) 

‎‎‎‎‎الجغابنصٍرة 
Súrah – 64 

No of Ayat – 18 



Merits of Sūrat at-Taghābun 

This is a „Medinan‟ sūrah. 

The surah that calls the Day of Judgement the day of DISPOSSESSION. For 

those who abandon faith and choose to disbelieve shall lose Paradise and 

be thrown into Hellfire, cheated forever from felicity by their own souls and 

their leaders. Those who believe, however, shall gain Paradise against all 

the attempts of the unbelievers to distract them in the world from faith and 

goodness, guided away from Hellfire by God and His messengers. It takes 

its name from “they day of dispossession” (yawm al-taghābun) mentioned 

in verse 9. The surah opens with a description of God‟s power, wisdom, and 

knowledge (verse 1). The disbelievers are reminded of the end of those who 

disbelieved before them (verse 5), and their denial of the Resurrection is 

strongly refuted (verse 7). The believers are urged to be wary but forgiving 

of the enemies they may have within their own families (verse 14) and 

warned to remain steadfast and to spend in God‟s cause (verse 8 and verse 

16). 

It is narrated from the Holy Prophet (s.a.w.) that the person who recites this 

surah will be safe at the time of his death. 

 Imam Ja‟far as-Sadiq (a.s.) has said that if a person recites this surah 

in the faraa’idh (compulsory prayers) then on the Day of Judgement this 

surah itself will intercede on his behalf until he is allowed to enter Jannah. 

It is also narrated that one who recites this surah will  be protected from the 

tyranny of the rulers. 



د لِ مُدَمَّ
ٓ
دٍ وَ ا مَّ صَوِّ غَلََ مُدَمَّ ٌُ ‎اَللَّ

O' Allāh send Your blessings on Muhammad 

and the family of Muhammad. 

ل !الله اے
ٓ
‎‎‎پرمدمد  )ع(رخمت فرما مدمد وا

ऐ अल्राह भझहम्भद औय आरे भझहम्भद ऩय अऩनी सराभती यऽ  

allahumma salli `ala muhammadin wa ali muhammadin 
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يِ  نِ بِشْمِ اللَّ خْمََٰ خِّمِ  الرَّ ‎الرَّ

In the Name of Allāh,  

the All-beneficent, the All-merciful. 

bi-smi llāhi r-raḥmāni r-raḥīmi 

‎صےهام  کےخدا  والے‎رخمجٍں‎دائمیاور  غظیم

अल्राह के नाभ से जो फडा कृऩारझ औय अत्मन्त दमावान हैं। 
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يُ 
َ
رْضِ ۖ ل َ مَاوَاتِ وَمَا فُِ الْْ ػيِ مَا فُِ الشَّ حُ لِلَّ شَبِّ ُِ

دَمْدُ ۖ
ْ
يُ ال

َ
مُ وَل

ْ
مُل

ْ
ٍَ ال ًُ ََٰ ‎وَ ءٍ لَدِِرٌ ﴿ غَلَ ُْ ‎﴾١هُوِّ ظَ

Whatever there is in the heavens glorifies Allah and 

whatever there is in the earth. To Him belongs all 

sovereignty and to Him belongs all praise, and He 

has power over all things. 

yusabbiḥu li-llāhi mā fī s-samāwāti wa-mā fī l-ʾarḍi lahu l-mulku wa-lahu l-

ḥamdu wa-huwa ʿalā kulli shayʾin qadīrun 

صمانو  زمین
ٓ
اور  ہےخمد  لئے‎کے‎اصیاور  ہے‎ملک‎لئے‎کے‎اصی‎کہ‎ہے‎کررہا‎ثشبیح‎کیخدا  ذرہ‎ہر‎کا‎ا

‎ہےوالْ  رکھنےلدرت  پر‎ظے‎ہر‎وہی

अल्राह की तसफीह कय यही है हय वह चीज़ जो आकाशों भें है औय जो धयती भें है। उसी की 
फादशाही है औय उसी के लरए प्रशॊसा है औय उसे हय चीज़ की साभर्थमय प्राप्त है 
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ػيُ   ؤْمِنٌ ۚ وَاللَّ ذِي خَلَكَنُمْ فَمِونُمْ هَافِرٌ وَمِونُم مُّ
َّ
ٍَ ال ًُ

‎﴾٢بِمَا ثَػْمَلٍُنَ بَصِّرٌ ﴿
It is He who created you. Then some of you are 

faithless and some of you are faithful, and Allah 

sees best what you do. 

huwa lladhī khalaqakum fa-minkum kāfirun wa-minkum muʾminun wa-llāhu bi-

mā taʿmalūna baṣīrun 

اغمال  ثمہارے‎اللهاور  کافر‎کچھاور  ہیںمٍمن  کچھ‎صے‎میںثم  پھر‎ہے‎کیا‎پیدا‎کٍثم صب  هے‎اصی
‎ہے‎رہا‎دیکھخٍب  کٍ

वही है जजसने तझम्हें ऩैदा ककमा, कपय तझभभें से कोई तो इनकाय कयनेवारा है औय तझभभें से 
कोई ईभानवारा है, औय तझभ जो कझ छ बी कयते हो अल्राह उसे देख यहा होता है 
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رَهُمْ فَاَخْشَنَ   ٍَّ دَقِّ وَصَ
ْ
رْضَ بِال َ مَاوَاتِ وَالْْ خَلَقَ الشَّ

مَصِّرُ ﴿
ْ
يِ ال ّْ رَهُمْ ۖ وَإِلَ ٍَ ‎﴾٣صُ

He created the heavens and the earth with reason, and 

He formed you and perfected your forms, and 

toward Him is the destination. 

khalaqa s-samāwāti wa-l-ʾarḍa bi-l-ḥaqqi wa-ṣawwarakum fa-ʾaḥsana 

ṣuwarakum wa-ʾilayhi l-maṣīru 

صمان‎هے‎اصی
ٓ
 ہے‎بوایاخشن  اهجہائی‎بھی‎کٍصٍرت  ثمہاری اور  ہے‎کیا‎پیدا‎صاثھ‎کےخق  ک‎ٍزمینو  ا

‎ہے‎بھی‎بازگطت‎کیطرؼ صب  کی‎اصی‎پھراور 

उसने आकाशों औय धयती को ह़ के साथ ऩैदा ककमा औय तझम्हाया रूऩ फनामा, तो फहझत ही 
अच्छे फनाए तझम्हाये रूऩ औय उसी की ओय अन्तत् जाना है 
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ونَ  ػْلَمُ مَا ثُشِرُّ َِ رْضِ وَ َ مَاوَاتِ وَالْْ ػْلَمُ مَا فُِ الشَّ َِ

ػيُ وَمَا ثُػْلِوٍُنَ ۚ دُورِ ﴿ وَاللَّ ‎﴾٤غَلِّمٌ بِذَاتِ الصُّ
He knows whatever there is in the heavens and the 

earth, and He knows whatever you hide and 

whatever you disclose, and Allah knows best what is 

in the breasts. 

yaʿlamu mā fī s-samāwāti wa-l-ʾarḍi wa-yaʿlamu mā tusirrūna wa-mā tuʿlinūna 

wa-llāhu ʿalīmun bi-dhāti ṣ-ṣudūri 

صمانو  زمین‎وہ
ٓ
ثے‎اظہارثم  کاجن  ہےجاهجا  ک‎ٍچیزوںاور ان ثمام  ہے‎باخبر‎صے‎ظے‎ہر‎کی‎ا ‎‎یا‎ہ‎ٍکر

‎ہے‎باخبر‎بھی‎صے‎رازوں‎کے‎صیوٍں‎وہاور  ہ‎ٍچھپاثےثم  جوہیں

वह जानता है जो कझ छ आकाशों औय धयती भें है औय उसे बी जानता है जो कझ छ तझभ छछऩाते 
हो औय जो कझ छ तझभ प्रकट कयते हो। अल्राह तो सीनों भें छछऩी फात तक को जानता है 
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فَرُوا مِن لَبْوُ فَذَالٍُا وَبَالَ   ذِِنَ هػَ
َّ
اِثِنُمْ هَبَاُ ال َِ مْ 

َ
اَل

مْ غَذَابٌ اَلِّمٌ ﴿ ٌُ َ
مْ وَل ًِ ‎﴾٥اَمْرِ

Has there not come to you the account of those who 

were faithless before? They tasted the evil 

consequences of their conduct, and there is a 

painful punishment for them. 

ʾa-lam yaʾtikum nabaʾu lladhīna kafarū min qablu fa-dhāqū wabāla ʾamrihim 

wa-lahum ʿadhābun ʾalīmun 

هے‎اخجیار‎کػفر‎پہلے‎پاس‎ثمہارے‎کیا ئی‎هہیںخبر  کی‎والٍں‎کر
ٓ
‎‎مزہ‎کاوبال  کے‎کام‎اپنے‎هے‎اهہٍں‎کہ‎ہے‎ا

‎ہےغذاب  دردهاک‎لئے‎کےاور ان  لیا‎چکھ

क्मा तझम्हें उन रोगों की ऽफय नहीॊ ऩहझ ॉची जजन्होंने इससे ऩहरे इनकाय ककमा था, कपय उन्होंने 
अऩने कभय के वफार का भज़ा चखा औय उनके लरए एक दझखद मातना बी है 
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‎ َلِم
َٰ

ٍا  ذَ
ُ
وَاتِ فَكَال ّ ِّ بَ

ْ
م بِال ٌُ مْ رُصُلُ ٌِ اِثِّ يُ هَاهَت ثَّ بِاَهَّ

ٍا ۚ
َّ
ل ٍَ فَرُوا وَثَ دُوهَوَا فَنػَ ٌْ َِ ‎اَبَطَرٌ 

That was because their apostles used to bring them 

manifest proofs, but they said, „Shall humans be our 

guides?!‟So they disbelieved and turned away 

dhālika bi-ʾannahū kānat taʾtīhim rusuluhum bi-l-bayyināti fa-qālū ʾa-basharun 

yahdūnanā fa-kafarū wa-tawallaw 

ثے‎کر‎لے‎هطاهیاں‎ہٍئی‎کِھلیرصٍل  پاس‎کےان  کہ‎لئےاس  یہ
ٓ
بطر  کیا‎کہ‎دیا‎کہہصاؼ  هے‎اهہٍںثٍ  ثھے‎ا

‎‎‎لیا‎پھیر‎موہاور  کردیا‎اهکار‎کر‎کہہ‎یہاور  گا‎کرے ‎ہدایت‎ہماری 

मह इस कायण कक उनके ऩास उनके यसूर स्ऩष्ट प्रभाण रेकय आते यहे, ककन्तझ उन्होंने कहा, 
"क्मा भनझष्म हभें भागय ददखाएॉगे?" इस प्रकाय उन्होंने इनकाय ककमा औय भझॉह पेय लरमा, 
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اصْجَغْوََ  ٌُّ خَمِّدٌ ﴿وَّ ػيُ غَوِ ػيُ ۚ وَاللَّ ‎﴾٦اللَّ

and Allah was in no need [of their faith]and Allah is all-

sufficient, all-laudable. 

wa-staghnā llāhu wa-llāhu ghaniyyun ḥamīdun 

‎ہے‎غوی‎ثػریفلابوِ  وہاور  ہے‎هیاز‎بے‎صےان  بھیخدا ثٍ 

तफ अल्राह बी उनसे फेऩयवाह हो गमा। अल्राह तो है ही छनस्ऩहृ, अऩने आऩ भें स्वमॊ 
प्रशॊलसत 
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بْػَثٍُا ۚ  ُِ ن 
َّ
فَرُوا اَن ل ذِِنَ هػَ

َّ
‎زَغَمَ ال

The faithless claim that they will not be resurrected.  

zaʿama lladhīna kafarū ʾan lan yubʿathū 

‎گا‎جائے‎اٹھایا‎هہیں‎دوبارہ‎اهہیں‎کہ‎ہے‎یہ‎خیال‎کا‎کػفاّران 

जजन रोगों ने इनकाय ककमा उन्होंने दावा ककमा वे भयने के ऩश्चात कदापऩ न उठाए जाएॉगे। 
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ََٰ لُوْ  جُمْ ۚ بَلَ
ْ
ؤُنَّ بِمَا غَمِل جُوَبَّ

َ
جُبْػَثُنَّ ثُمَّ ل

َ
ُ ل لِمَ وَرَبِّ

َٰ
 وَذَ

شِّرٌ ﴿ َِ ػيِ  ‎﴾٧غَلََ اللَّ
Say, „Yes, by my Lord, you will surely be resurrected; 

then you will surely be informed of what you did, 

and that is easy for Allah.‟ 

qul balā wa-rabbī la-tubʿathunna thumma la-tunabbaʾunna bi-mā ʿamiltum wa-

dhālika ʿalā llāhi yasīrun 

‎‎هےثم  کہ‎گا‎جائے‎بجایا‎پھراور  گا‎جائے‎کیا‎زهدہ‎دوبارہ‎ثمہیںلشم  کی‎پروردگار‎میرے ‎کہ‎دیجئے‎کہہثٍ 
صان  بہت‎لئے‎کےخدا  کام‎یہاور  ہے‎کیا,‎کیا‎کیا

ٓ
‎ہےا

कह दो, "क्मों नहीॊ, भेये यफ की ़सभ! तझभ अवश्म उठाए जाओगे, कपय जो कझ छ तझभने ककमा 
है उससे तझम्हें अवगत कया ददमा जाएगा। औय अल्राह के लरए मह अत्मन्त सयर है।" 
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ػيُ بِمَا   وَا ۚ وَاللَّ
ْ
ذِي اَهزَل

َّ
ٍرِ ال ػيِ وَرَصٍُلِيِ وَالوُّ مِوٍُا بِاللَّ

ٓ
فَا

‎﴾٨ثَػْمَلٍُنَ خَبِّرٌ ﴿
So have faith in Allah and His Apostle and the light 

which We have sent down, and Allah is well aware of 

what you do. 

fa-ʾāminū bi-llāhi wa-rasūlihī wa-n-nūri lladhī ʾanzalnā wa-llāhu bi-mā 

taʿmalūna khabīrun 

ؤ‎لے‎ایمان‎پرخدا اور رصٍل اور اس هٍر  لہذا
ٓ
خٍب  صےاغمال  ثمہارے‎الله‎کہ‎ہے‎کیاهازل  هے‎ہم‎جشے‎ا

‎ہے‎باخبر

अत् ईभान राओ, अल्राह ऩय औय उसके यसूर ऩय औय उस प्रकाश ऩय जजसे हभने अवतरयत 
ककमा है। तझभ जो कझ छ बी कयते हो अल्राह उसकी ऩूयी ऽफय यखता है 
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جَمْعِ ۖ 
ْ
مِ ال ٍْ َّ جْمَػُنُمْ لِ َِ مَ  ٍْ لِمَ َِ

َٰ
غَابُنِ ۗ وَمَن  ذَ مُ الجَّ ٍْ َِ

ػيِ  ؤْمِن بِاللَّ ػْمَوْ صَالِدًاُِ َِ ‎وَ
The day when He will gather you for the Day of 

Gathering, that will be a day of dispossession. And 

whoever has faith in Allah and acts righteously, 

yawma yajmaʿukum li-yawmi l-jamʿi dhālika yawmu t-taghābuni wa-man yuʾmin 

bi-llāhi wa-yaʿmal ṣāliḥan 

گٍادن  کا‎ہارجیت‎وہیاور  گا‎کرے جمع  کٍدن ثم صب  کے‎لیامت‎وہ  گا‎رکھے‎ایمان‎پر‎اللهاور جٍ  ہ
‎‎‎گا‎کرے اغمال  هیکاور 

इकट्ठा होने के ददन वह तझम्हें इकट्ठा कयेगा, वह ऩयस्ऩय राब-हाछन का ददन होगा। जो बी 
अल्राह ऩय ईभान राए औय अच्छा कभय कये 
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رْ  فِّ نػَ ا ُِ ٌَ اتٍ ثَجْرِي مِن ثَدْجِ يُ جَوَّ
ْ
دْخِل ُِ ئََثِيِ وَ ّ ِّ غَوْيُ صَ
ا اَبَدًا ۚ ٌَ ارُ خَالِدِِنَ فِّ ٌَ هْ َ لِمَ الْْ

َٰ
ػَظِّمُ ﴿ ذَ

ْ
زُ ال ٍْ فَ

ْ
‎﴾٩ال

He shall absolve him of his misdeeds and admit him 

into gardens with streams running in them, to 

remain in them forever. That is the great success. 

yukaffir ʿanhu sayyiʾātihī wa-yudkhilhu jannātin tajrī min taḥtihā l-ʾanhāru 

khālidīna fīhā ʾabadan dhālika l-fawzu l-ʿaẓīmu 

‎‎جاری ‎هہریں‎هیچے‎کےجن  گا‎کرے داخو  میںان باغات  اصےاور  گا‎کردےدور  ک‎ٍبرائیٍں‎کیاس خدا 
‎ہے‎کامیابی‎بڑی ‎صےصب  یہیاور  گے‎رہیں‎ہمیطہ‎ہمیطہ‎میں‎ہیان  وہ‎گی‎ہٍں

उसकी फझयाईमाॉ अल्राह उससे दयू कय देगा औय उसे ऐसे फााों भें दाखऽर कयेगा जजनके नीचे 
नहयें फह यही होंगी, उनभें वे सदैव यहेंगे। मही फडी सपरता है 
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اثِوَا  َِ بٍُا بِآ فَرُوا وَهَذَّ ذِِنَ هػَ
َّ
ػَٰئِمَ وَال

َ
ارِ  اُول اَصْدَابُ الوَّ

مَصِّرُ ﴿
ْ
ا ۖ وَبِئْسَ ال ٌَ ‎﴾١٠خَالِدِِنَ فِّ

But as for those who are faithless and deny Our 

signs,—they shall be the inmates of the Fire, to 

remain in it [forever],and it is an evil destination. 

wa-lladhīna kafarū wa-kadhdhabū bi-ʾāyātinā ʾulāʾika ʾaṣḥābu n-nāri khālidīna 

fīhā wa-biʾsa l-maṣīru 

گٍٍںاور جن  یات‎ہماری اور  کیا‎اخجیار‎کػفر‎هے‎ل
ٓ
‎‎ہمیطہ‎وہیںاور  ہیں‎جہوّماصداب  وہ‎جھٹلایا‎ک‎ٍا

‎ہےاهجام  بدثرین‎کاان  یہاور  ہیں‎والے‎رہنے

यहे वे रोग जजन्होंने इनकाय ककमा औय हभायी आमतों को झझठरामा, वही आगवारे है जजसभें 
वे सदैव यहेंगे। अन्तत् रौटकय ऩहझॉचने की वह फहझत ही फझयी जगह है 
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ػيِ ۗ  نِ اللَّ
ْ

 بِإِذ
َّ

صِّبَةٍ إِلْ ؤْمِن  وَمَنمَا اَصَابَ مِن مُّ ُِ

ءٍ غَلِّمٌ ﴿ ُْ ػيُ بِنُوِّ ظَ بَيُ ۚ وَاللَّ
ْ
دِ لَل ٌْ َِ ػيِ  ‎﴾١١بِاللَّ

No affliction visits [anyone] except by Allah‟s leave. 

Whoever has faith in Allah, He guides his heart, and 

Allah has knowledge of all things. 

mā ʾaṣāba min muṣībatin ʾillā bi-ʾidhni llāhi wa-man yuʾmin bi-llāhi yahdi 

qalbahū wa-llāhu bi-kulli shayʾin ʿalīmun 

 کےخدا اس  ہے‎ہٍثا‎ایماناور جٍ صاخبِ  صےاجازت  کیخدا  مگر‎ہے‎ہٍثی‎هہیںهازل  مصیبت‎کٍئی
‎ہےوالْ  جاهنےخٍب  کا‎ظے‎ہراور خدا  ہے‎کردیجا‎ہدایت‎کیدل 

अल्राह की अनझऻा के बफना कोई बी भझसीफत नहीॊ आती। जो अल्राह ऩय ईभान रे आए 
अल्राह उसके ददर को भागय ददखाता है, औय अल्राह हय चीज को बरी-बाॉछत जानता है 
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مَا  جُمْ فَإِهَّ ّْ لَّ ٍَ صٍُلَ ۚ فَإِن ثَ ػيَ وَاَطِّػٍُا الرَّ وَاَطِّػٍُا اللَّ
 ََٰ مُبِّنُ ﴿ غَلَ

ْ
بَلَاغُ ال

ْ
‎﴾١٢رَصٍُلِوَا ال

Obey Allah and obey the Apostle; but if you turn away, 

then Our Apostle‟s duty is only to communicate in 

clear terms. 

wa-ʾaṭīʿū llāha wa-ʾaṭīʿū r-rasūla fa-ʾin tawallaytum fa-ʾinnamā ʿalā rasūlinā l-

balāghu l-mubīnu 

‎‎ذمہ‎کیثٍ رصٍل  گے‎کرو اهدراؼ  اگر‎پھر‎کرو اطاغت  کیاور رصٍل  کرو اطاغت  کیخدا  لٍگاور ثم 
‎ہے‎هہیں‎کچھ‎غلاوہ‎کے‎پہچادینے‎پیغام‎پرواطح طٍر  داری 

अल्राह की आऻा का ऩारन कयो औय यसूर की आऻा का ऩारन कयो, ककन्तझ मदद तझभ भझॉह 
भोडते हो तो हभाये यसूर ऩय फस स्ऩष्ट रूऩ से (सॊदेश) ऩहझॉचा देने की जज़म्भेदायी है 
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َ

ػيُ لْ ػَٰيَ اللَّ
َ
مُؤْمِوٍُنَ  إِل

ْ
وِ ال هَّ ٍَ جَ َّ ػيِ فَلْ ٍَ ۚ وَغَلََ اللَّ ًُ  

َّ
إِلْ

﴿١٣﴾‎
Allah—there is no god except Him—in Allah let all the 

faithful put their trust. 

allāhu lā ʾilāha ʾillā huwa wa-ʿalā llāhi fa-l-yatawakkali l-muʾminūna 

‎چاہئے‎کرها‎بھروصہ‎پر‎اصی‎ک‎ٍایماناور ثمام صاخبانِ  ہے‎هہیںخدا  کٍئی‎غلاوہ‎کےجس  ہے‎وہ‎ہی‎اللرُ 

अल्राह वह है जजसके लसवा कोई ऩूज्म-प्रबझ नहीॊ। अत् अल्राह ही ऩय ईभानवारों को बयोसा 
कयना चादहए 
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ا   دِهُمْ غَدُوًّ
َ

مَوٍُا إِنَّ مِنْ اَزْوَاجِنُمْ وَاَوْلْ
ٓ
ذِِنَ ا

َّ
ا ال ٌَ ُِّ ا اَ َِ

مْ ۚ ًُ نُمْ فَاخْذَرُو
َّ
‎ل

O you who have faith! Indeed among your spouses 

and children you have enemies; so beware of them.  

yā-ʾayyuhā lladhīna ʾāmanū ʾinna min ʾazwājikum wa-ʾawlādikum ʿaduwwan 

lakum fa-ḥdharūhum 

‎‎صےان  لہذا‎ہیں‎دظمن‎ثمہارےبػض  صے‎میںاولْد  ثمہاری اور  بیٍیٍں‎ری ---ثمہا‎-والٍ  ایمان
‎رہ‎ٍہٍظیار

ऐ ईभान रानेवारो, तझम्हायी ऩजत्नमों औय तझम्हायी सन्तान भें से कझ छ ऐसे बी है जो तझम्हाये 
शत्रझ है। अत् उनसे होलशमाय यहो। 
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خِّمٌ وَإِن  ػيَ غَفٍُرٌ رَّ ثَػْفٍُا وَثَصْفَدٍُا وَثَغْفِرُوا فَإِنَّ اللَّ
﴿١٤﴾‎

And if you excuse, forbear and forgive, then Allah is 

indeed all-forgiving, all-merciful. 

wa-ʾin taʿfū wa-taṣfaḥū wa-taghfirū fa-ʾinna llāha ghafūrun raḥīmun 

والْ اور  بخطنے‎بہت‎بھی‎اللهبخض دو ثٍ  اهہیںاور  کرو ‎درگزر ‎صےاور ان  کردومػاؼ  اهہیں‎اگراور 
‎ہے‎مہربان

औय मदद तझभ भाफ़ कय दो औय टार जाओ औय ऺभा कय दो छनश्चम ही अल्राह फडा 
ऺभाशीर, अत्मन्त दमावान है 
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ػيُ غِودَىُ اَجْرٌ   دُهُمْ فِجْوَةٌ ۚ وَاللَّ
َ

نُمْ وَاَوْلْ
ُ
ال ٍَ مَا اَمْ إِهَّ

‎﴾١٥غَظِّمٌ ﴿
Rather your possessions and children are a trial, and 

Allah—with Him is a great reward! 

ʾinnamā ʾamwālukum wa-ʾawlādukum fitnatun wa-llāhu ʿindahū ʾajrun ʿaẓīmun 

‎‎کے‎اللهصرؼ  غظیماور اجر  ہیں‎ذریػہ‎کاصرؼ امجدان  لئے‎ثمہارےاولْد  ثمہاری امٍال اور  ثمہارے
‎ہے‎پاس

तझम्हाये भार औय तझम्हायी सन्तान तो केवर एक आज़भाइश है, औय अल्राह ही है जजसके 
ऩास फडा प्रछतदान है 
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ػيَ مَا اصْجَطَػْجُمْ وَاصْمَػٍُا وَاَطِّػٍُا وَاَهفِكٍُا   كٍُا اللَّ فَاثَّ
هفُشِنُمْ ۗ َ رًا لِّْ ّْ ‎خَ

So be wary of Allah, as far as you can, and listen and 

obey ,and spend [in the way of Allah];that is better 

for yourselves.  

fa-ttaqū llāha mā staṭaʿtum wa-smaʿū wa-ʾaṭīʿū wa-ʾanfiqū khayran li-

ʾanfusikum 

‎‎کرو ‎خرچ ‎میںاور راسِ خدا  کرو بات صوٍ اور اطاغت  کیاور اس  ڈرو ‎صے‎الله‎ہ‎ٍممکن‎ثک‎جہاں‎لہذا
‎ہے‎خیر‎لئے‎ثمہارے‎میںاس  کہ

अत् जहाॉ तक तझम्हाये फस भें हो अल्राह का डय यखो औय सझनो औय आऻाऩारन कयो औय 
ऽचय कयो अऩनी बराई के लरए। 
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ٍؽَ ظُحَّ هَفْشِيِ وَمَن  ػَٰئِمَ ُِ
َ
مُفْلِدٍُنَ  فَاُول

ْ
مُ ال ًُ

﴿١٦﴾‎
Those who are saved from their own greed—it is they 

who are the felicitous. 

wa-man yūqa shuḥḥa nafsihī fa-ʾulāʾika humu l-mufliḥūna 

‎ہیں‎والے‎پاهےفلاح اور هجات  لٍگ‎وہی‎ہٍجائےمدفٍظ  صےبخو  کےهفس  ہی‎اپنےجٍ اور 

औय जो अऩने भन के रोब एवॊ कृऩणता से सझयक्षऺत यहा तो ऐसे ही रोग सपर है 
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غْفِرْ   َِ نُمْ وَ
َ
ظَاغِفْيُ ل ُِ ػيَ لَرْطًا خَشَوًا  إِن ثُكْرِطٍُا اللَّ

ػيُ ظَنٍُرٌ خَلِّمٌ ﴿ نُمْ ۚ وَاللَّ
َ
‎﴾١٧ل

If you lend Allah a good loan, He shall multiply it for 

you and forgive you, and Allah is all-appreciative, 

all-forbearing, 

ʾin tuqriḍū llāha qarḍan ḥasanan yuḍāʿifhu lakum wa-yaghfir lakum wa-llāhu 

shakūrun ḥalīmun 

 بڑا‎وہ‎کہ‎گا‎کردے‎بھیمػاؼ  ثمہیںاور  گا‎بوادے‎دوگوا‎اصے‎وہثٍ  گےدو  خشوہلرض  ک‎ٍاللهثم  اگر
هے‎برداظتاور  داںلدر  ‎ہےوالْ  کر

मदद तझभ अल्राह को अच्छा ऋण दो तो वह उसे तझम्हाये लरए कई गझना फढा देगा औय तझम्हें 
ऺभा कय देगा। अल्राह फडा गझणग्राहक औय सहनशीर है, 

Sūrat at-Taghābun 



دَنِّمُ ﴿ 
ْ
ػَزِِزُ ال

ْ
ادَةِ ال ٌَ بِ وَالطَّ ّْ غَ

ْ
‎﴾١٨غَالِمُ ال

Knower of the sensible and the Unseen, the All-mighty, 

the All-wise. 

ʿālimu l-ghaybi wa-ṣ-ṣahādati l-ʿazīzu l-ḥakīmu 

‎ہے‎خکمتو  ًػزتوالْ اور صاخب  جاهنے‎کاخاطر و غائب  وہ

ऩयोऺ औय प्रत्मऺ को जानता है, प्रबझत्वशारी, तत्वदशी है 
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د لِ مُدَمَّ
ٓ
دٍ وَ ا مَّ صَوِّ غَلََ مُدَمَّ ٌُ ‎اَللَّ

O' Allāh send Your blessings on Muhammad 

and the family of Muhammad. 

ل !الله اے
ٓ
‎‎‎پرمدمد  )ع(رخمت فرما مدمد وا

ऐ अल्राह भझहम्भद औय आरे भझहम्भद ऩय अऩनी सराभती यऽ  

allahumma salli `ala muhammadin wa ali muhammadin 
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For any errors / comments please write to: rehanL@hotmail.com 

Kindly recite Sura E Fatiha for Marhumeen of all those who have worked towards making this small work possible. 
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Please recite   

Sūra E Fātiḥa 

for 

ALL MARHUMEEN 

 


